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OCOBJIMBOCTI AHAJII3Y I TIEPEKJIALLY
HAYKOBO-TIOIYJISIPHOI CTATTI
(3a maTtepianamu pecypcy BBC)

Po3eidky npucesueno docaiddceHHI0 OCHOBHUX 0cobausocmell, cmpame-
2ill ma nputiomis, AKi 3acmMocosyioms npu nepexaadi mexcmy aH2ai0MO068HOL
HAYKOB0-NONYAAPHOT cmammi thmepHem-pecypcy BBC Ha yKpaiHCbKy
Mmosy. Lle docaiddcenHa nonseae 8 momy, wob posKpumu Mexarism cmeo-
PEHHA A0eK8AMHO020 Nepexaady meKcmy aH2aioMo6HOl HAYKO80-NONYAAP-
HOI cmammi, CNUPA UCh HA BUBUEHHA MUX NePeKIaAdaybKUx Nputlomis i
maxmux, aki € dacepesom subopy JeKcuku npu 1020 GopumysanHi ma ix
epamamudHol ma cemanmuuHol kombiHamopuku. Poseasnymo ocHoeHi
nidxodu 00 6UBUEHHA MOBHUX MA KOMNO3UYIUHUX 0cobAUBOCMET HAYKOB0~
nonyaapHozo mexkcmy. IIpoananizoeano ocobausocmi JeKCUKO-2pama-
MUYHUX MA JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX 0COBAU80CMEll KOPNycy mekcmis
Haykoso-nonyaaprux cmametl BBC 3a 00nomoz2010 KopnycHozo meHedsxcepa
Voyant Tools. Hasedeno 0CHOBHI seKCUKO-2pAMAMUYHT MaA NeKCUKO-Ce-
MAHMUYHL mpanchopmayii, wo peanizyomosbcs npu nepexaadi aH2i0M08-
HUX HAYKOB0-NONYAAPHUX MEKCMis.

Kntouoei croea: nepexaadauvki mpancopmauii, ocobausocmi, Hayko-
go-nonyaapHa cmamms, BBC, nputiomu nepexaady, mMosa opuinaLy, Mosd
nepexaaoy.

The article is devoted to the study of the main features, strategies and
techniques used in the translation of the text of the English-language popu-
lar science article of the BBC Internet resource into Ukrainian. This re-
search consists in revealing the mechanism of creating an adequate trans-
lation of the text of an English-language popular scientific article, based on
the study of those translation techniques and tactics that are the source of
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the choice of vocabulary during its formation and their grammatical and
semantic combinatorics. The main approaches to the study of linguistic
and compositional features of popular science article are considered. The
lexical-grammatical and lexical-semantic features of the corpus of BBC
popular science articles were analyzed using the corpus manager Voyant
Tools. The main lexical-grammatical and lexical-semantic transforma-
tions implemented in the translation of English-language popular scien-
tific article are presented.

Key words: translator transformations, features, popular scientific arti-
cle, BBC, translation techniques, original language, translation language.

[IpoaHasnidyBaBImIM MPUHLMIM Ta OCOOJMBOCTI HAyKOBO-TIOIY-
JISIPHOI CTaTTi, PO3TJISIHYBLIM HAYKOBO-TIONYJIIPHUM CTUJIb, IK CTU-
JIbOBUY Pi3HOBUJ, HAYKOBOT'O, MOKHA 3a3HAYUTH, 1O JIEKCUYHA OP-
raHisaiiss HayKOBO-IIONYJIIPHUX TEKCTIB € TPUPIBHEBOIO CTPYKTY-
poOI0, B SKill BUAUISIOTH 3arajibHOBKMBAHI, 3arajbHOHAYKOBi Ta
crieniiajibHi JIeKCUYHI OOWHULII.

Po3sryisi 1€KCUKY, O peasli3yeTbCsl Y HAYKOBO-TIOMYJISPHOMY
TEKCTi, HE3aJIEXKHO Bif, MOBM, HAa MaTepiasi SIKOro NpoBOAUTHCS [0~
CJIJI)KEHHSI, IPU3BOIUTD 1O CUCTEMATHU3Allil IEKCUYHUX OIIUHULLb 32
IIBOMa OCHOBHMMU IIpuHUMNamu. [To-niepiie, aHani3yeTbCst CTUIIIC-
TUYHa gudepeHliiallisi CIOBHUKOBOTO CKJIaAy TEKCTY 3 BUMIJIEHHSIM
KHIDKKOBOI, [TiTHECEHOI, HEUTPaJIbHOI, PO3MOBHOI Ta 3HMUKEHOI JIEK-
cuku. [lo-mpyre, 3a 0CHOBY Kiacu@ikalii IEKCUYHUX OJVHUILIb, 110
peasisyloTbcsl B TEKCTi, 6epyTh HasBHICTb/BiICYTHICTb i XapakTep
KOHOTAallil, sIka IPUCYTHS B ix cemaHTuli. TemaTnyHa Knacudikais
JIEKCMYHOTO CKJIaly TEKCTY HE IIPOBOJAUTHCSL.

[lepexnananpki pimeHHs 3a3BUYail BU3HA4YalOTh BUOIP METOiB
IOCJiIKEHHS: BUKOPUCTAHHS METOLY CEMHOIO aHaJjli3y, KOPIYCHi
METOJY JOCJIiI>)KEHHS Ta MOPIBHSJIbHUN METO[. Y MyOstikalisx 3a-
PYOKHUX aBTOPIB PO3IJIIAlOThCSI MOXJIMBOCTI Ta MEPCIEKTUBU
IHKOpIIOpYBaHHS KOPIIyCHUX METOZIB y IE€PEKIIANO3HABCTBO Ta 3i-
CTaBHE MOBO3HAaBCTBO [2; 3].
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Tosx 117151 OCATHEHHS a/IeKBaTHOTO TIepeKJIay MIJIIXOM 3aCTOCY -

BaHHS KOPITYCHUX METONK BaXXJINBO BI/IpiI_HI/ITI/I TaKi 3aBIaHHA:

BU3HAUUTU CTiliKi CUCTEMHi pUCHU MOAIOGHOCTI i BiTMiHHOCTI MK
MOBHVMU OJMHMISMU Ha OCHOBI JAaHUX TJIYMaYHUX CJIOBHUKIB;
IIpOaHaJIi3yBaTy KOPIIYCHI JaHi, IKi BUSBJISIIOTh 3aKOHOMIPHOCTI
BUKOPUCTAHHS PO3IJISIHYTUX OOVHHULb Y MOBI.

[IpencraBieHO KOHLEMLI0 CTBOPEHHS KOPIIYCY CTaTTEi iHTep-

HeT-pecypcy BBC Ta MeTOAVKY aHasi3y TEKCTY 32 HUM. [1y1s1 CTBOpEH-
Hs1 KOPITyCYy MU 3aCTOCOBYBaJIM KOpITyCHUI MeHemkep Voyant Tools.

Voyant Tools — 11e Be6cepenoBulle 11 YUTaHHS Ta aHaJli3y TeK-

cTy. lle HayKOBUI MPOEKT, SIKMiA OyB PO3POOJIEHUH 117151 TIOJIETHIEHHS
[IPaKTHUKKU YATAHHS Ta iHTEepIIpeTalii TEKCTIB.

3acrocyBaHHS KOPIyCHOTO MeHeKepy Voyant tools nae 3mory:
3[1iiCHIOBATH KOMITIOTEPHUI aHaJli3 TeKCTiB;

BUKOPUCTOBYBATHU OTO /1711 BUBYEHHS TEKCTIB, TEKCTIB 3 [HTEPHETY;
Io/aBaTh (PYHKLIOHAJIbHI MOXJIMBOCTI JO KOJIEKIill OHJIANH,
JKypHaJliB, 6J10riB 260 BeO6CANTIB, pOOUTh BUIUMUM TEKCTU 3a 4O~
IIOMOTOI0 aHAJIITUYHUX IHCTPYMEHTIB;

PO3pO06JIATY BJIACHI iHCTPYMEHTH, BUKOPUCTOBYIOUM (PYHKIiI Ta
KOZ, MEHEJIKepa.
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OTpuMaHUIl HaMU KOPIIyC MiCTUTD Pi3HY iH(POpPMALlil0 PO TEK-
ctu crateit BBC. BiH € MyJIbTUMOIAZIbHUM 32 CBOIMU BJIACTUBOCTSI-
MU, OCKiZIbKUA MicTUTh iH(pOpMaLlilo, sIKa eperaeThCs 3a JOMOMO-
rOI0 KiJIbLKOX MOZYJIiB.

Okpim Toro, kopnycHuil meHenaxep Voyant Tools gae mMoxin-
BICTb IIPOJIEMOHCTPYBATX HAIIOBHIOBAHICTh HAMYACTOTHILINX KOJIO-
Kaii, ¢ppaseosioriyHux 3BOPOTIB i ppas.

Y nepeksazax HayKOBO-IYOJIiLIMCTUYHUX TEKCTIiB 3 aHIJIICHKOI
YKPaIHCBKOI0 MOBOIO MOXXKHA 3YyCTPiTU 6€3J1i4 JIEKCUKO-TpaMaThuy-
HUX i rpaMaTUYHUX TPaHCPOPMaLLiil.

[Ipu nepexsani HayKOBO-TIOIYJISIPHOL CTATTI YaCTO BUKOPUCTO-
BYIOTb [IPUIAOM TI€PECTAHOBKU:

And they say the information will help in the conservation of the
critically endangered species.

La indopmayis donomoxce 3bepeemu sud, wo nepedysae nio 3a-
2p03010 3HUKHEHHA, NePEKOHAHL BUEH].

Y HaCTyNmHOMY IIPUKJIaZi CIIOCTEPIraeThCs NepecTaHoBKa 06CcTa-
BMHU 4aCy 3 KiHL€BOI [103ULlii pEYEHHS Y CEePELMHY, 10 XapaKTEPHO
17151 YKPaiHCbKOI MOBHU.

Eel specialist at the Environment Agency, Dan Hayter, has been
monitoring eels in the River Blackwater in Essex for 20 years and has
seen a drastic decline over that time.

Daxiseuwv 3 8yzpis 3 Acenmemea doskiana Jen Xeumep cnocmepi-
2ae 3a eyzpamu 6 piuui baexeomep 6 Gpumancvkomy Eccexci npo-
msazom 20 pokie 1 3a yel uac 3agikcysas piske CKOPOUEHHA IXHBOL
NONYAAULL.

[TpuiioM Li1iCHOTO NEPETBOPEHHS MOXKE PEaIi30BYyBATHCh YEPE3
KOMILZIEKCHI TpaHcpopmMalii TekcTy. Tak, y HaCTyIIHOMY NPUKIIALi
NepeKsIafay repu 3a BCE PO3NOijse PEYEHHS OPUTiHAJIbHOIO TEK-
CTy Ha JiBa:

The European eel faces many hazards throughout its life cycle, in-
cluding changes to ocean currents caused by climate change, pollu-
tion, poaching and obstacles in waterways such as dams and weirs.
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Byzop esponelcbkull cmukaemuvca 3 6azamvima Hebesnekamu npo-
MAZOM C8020 HUMMEBO20 UUKY. Lle, 30Kkpema, 3MiHU OKEAHIUHUX
meuiil, CNPUUUHEHT 3MIHO0 KALUAMY, 3a0pyOHeHHs 008KIAAA, OpaKo-
HbEPCMBO 1 NepewKoou Ha B0OHUX WALXAX, AK-0M 0aMO6U ma 2pedi.

Y po6oTi NpeACcTaBA€HO KOHLENIiI0 CTBOPEHHS KOPITyCy CTaTei
inTepuer-pecypcy BBC Ta METOAMKY aHasli3y TEKCTY 32 HUM, HaBe-
JI€HO TNPUKJIANU AOCIHiJKEHb, IO CTaJXW MOXJIMBUMU 3aBISIKU 3i-
6paHoMmy Mmatepiany. [yt CTBOPEHHSI KOPIIYCy MU 3aCTOCOBYBAJIA
KopnycHUI meHemxep Voyant Tools.

Bubip KOprycHOro MeTony IJis JOCIHiIPKEHHS HayKOBO-IIOIYJISIP-
HUX CTaTe€l € JOLIbHUAM, OCKLJIBKM HayKOBO-TIOMYJISIPHUM CTUJIb MO~
€IJHy€e OCOOIMBOCT] Pi3HMX MOBJIEHHEBUX CTUJIB i 1a€ 3MOTy BUOKpe-
MUTHU 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi peasli3yIoTbCsl y BCiX (PYHKLIOHAJIbHUX CTU-
JIIX HE3aJIEXKHO BiJl TEMATUKK HAyKOBUX TEKCTIB, 110, CBOEIO YEPTOIO,
JO3BOJIsIE 3IyYUTH JIJIs1 aHAJTi3y BeCh MaTepiaj KOpITyciB, a HE oOme-
XUTKCS OyAb-SIKUI TEMATUKOIO Y (PYHKI[JOHAJIbHUM CTHUJIEM MOBJIEH-
Hs1. Pe3ysbTaTu pO3BiKM MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCS B IIPAKTHULI e~
pekJany, 0Co6JIMBO Ha IPYTOMY €Talli NepeK1alalibkoro CeMio3ucy.

Cnucok euxkopucmanux odyxcepen

1. TManpueBcbka O. C., Mananiok M. C., Canamin H. A. T'pamaTuyHi acrexktu
nepeksaly HayKOBO-TIOIYJIAPHOI CTaTTi YKPaiHCBKOIO MOBOMN. Haykosuil
gFcypHar JIveiscvkoz20 depacasHo2o yHisepcumemy 6esnexu HummeodiaibHoc-
mi «JIveiscvkuill pinono2ivHuil waconuc». 2022. N2 12. C. 132-136.

2. Dovall,, Sanchez Nieto M. T. Parallel Corpora for Contrastive and Translation
Studies. New Resources and Applications. Amsterdam : John Benjamin
Publishing Company, 2019.

3. Ji M., Oakes M., Defeng L., Hareide L. Corpus Methodologies Explained an
Empirical Approach to Translation Studies. London : Routledge, 2018.

Ioicepena intocmpamuenozo mamepiany

1. The BBC. URL: www.bbc.com
The BBC. URL: www.bbc.com /ukrainian
3. Voyant-tools. URL: https: //voyant-tools.org/

N

194


http://www.bbc.com
http://www.bbc.com/ukrainian
https://voyant-tools.org/

